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TRANSLITERATION RULES

1. The letters א and ע are not transliterated.
 An apostrophe (’) between vowels indicates that they do not form a 

diphthong and are to be pronounced separately.
2. Dagesh ḥazak (forte) is indicated by doubling of the letter, except for the 

letter ׁש.
3.  Names. Biblical names and biblical place names are rendered according 

to the Bible translation of the Jewish Publication Society of America. 
Post-biblical Hebrew names are transliterated; contemporary names 
are transliterated or rendered as used by the person. Place names are 
transliterated or rendered by the accepted spelling. Names and some words 
with an accepted English form are usually not transliterated.

hebrew and semitic languages:

General Scientific

א not transliterated1 ʾ
בּ b b
ב v v, b
גּ g g
ג ḡ
דּ d d
ד d
ה h h
ו v – when not a vowel w
ז z z
ח ḥ ḥ
ט t t,̣ t
י y – when vowel and at 

end of words – i
y

כּ k k
כ,  ך kh kh, k
ל l l
מ, ם m m
נ, ן n n
ס s s
ע not transliterated1 ʿ
פּ p p
פ, ף f p, f, ph
צ, ץ ẓ ṣ, ẓ
ק k q, k
ר r r
שׁ sh2 š
שׂ s ś, s
תּ t t
ת t
ג´ dzh, J ğ
ז´ zh, J ž
צ´ ch č
—ָ å, o, o̊ (short)

â, ā (long)
—ַ a a
—ֲ a, a

—ֵ e, ẹ, ē 
—ֶ e æ, ä, e

ʾ
—ֱ œ, ě, e

—ְ only sheva na is 
transliterated

ә, ě, e; only sheva na 
transliterated

—ִ
ִ—י i i

ּ—
וֹ o o, o, o

—ֻ
וּ u

u, ŭ
û, ū

ֵ—י ei; biblical e
‡ reconstructed forms of 

words
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YIDDISH

א not transliterated
אַ a
אָ o
בּ b
בֿ v
ג g
ד d
ה h

ו, וּ u
וו v
וי oy
ז z

זשׁ zh
ח kh
ט t

טשׁ tsh, ch
י (consonant) y

(vowel) i
יִ i
יי ey
יי ay
כּ k

כ, ך kh
ל l

מ, ם m
נ, ן n
ס s
ע e
פּ p

פֿ, ף f
צ, ץ ts

ק k
ר r
שׁ sh
שׂ s
תּ t
ת s

1. Yiddish transliteration rendered according to U. Weinreich’s Modern 
English-Yiddish Yiddish-English Dictionary.

2. Hebrew words in Yiddish are usually transliterated according to standard 
Yiddish pronunciation, e.g., חזנות = khazones.

LADINO
Ladino and Judeo-Spanish words written in Hebrew char-
acters are transliterated phonetically, following the General 
Rules of Hebrew transliteration (see above) whenever the ac-
cepted spelling in Latin characters could not be ascertained.

arabic
ا ء a1 ض ḍ
ب b ط t ̣
ت t ظ ẓ
ث th ع c
ج j غ gh
ح ḥ ف f
خ kh ق q
د d ك k
ذ dh ل l
ر r م m
ز z ن n
س s ه h
ش sh و w
ص ṣ ي y
Ͽ- a Ͽ- ā ا ى
Д- i -Д  ي ī
Ј- u -Ј و ū

-Ͽ و aw Џ- Д- iyy2
-Ͽ ي ay Ѕو Ј- uww2

1. not indicated when initial
2. see note (f)

a) The EJ follows the Columbia Lippincott Gazetteer and the Times Atlas 
in transliteration of Arabic place names. Sites that appear in neither are 
transliterated according to the table above, and subject to the following 
notes.

b) The EJ follows the Columbia Encyclopedia in transliteration of Arabic 
names. Personal names that do not therein appear are transliterated 
according to the table above and subject to the following notes (e.g., Ali 
rather than ʿAlī, Suleiman rather than Sulayman).

c) The EJ follows the Webster’s Third International Dictionary, Unabridged in 
transliteration of Arabic terms that have been integrated into the English 
language.

d) The term “Abu” will thus appear, usually in disregard of inflection.

e) Nunnation (end vowels, tanwīn) are dropped in transliteration.

f) Gemination (tashdīd) is indicated by the doubling of the geminated letter, 
unless an end letter, in which case the gemination is dropped.

g) The definitive article al- will always be thus transliterated, unless subject 
to one of the modifying notes (e.g., El-Arish rather than al-ʿArīsh; 
modification according to note (a)).

h) The Arabic transliteration disregards the Sun Letters (the antero-palatals 
(al-Ḥurūf al-Shamsiyya).

i) The tā-marbūṭa (o) is omitted in transliteration, unless in construct-stage 
(e.g., Khirba but Khirbat Mishmish).

These modifying notes may lead to various inconsistencies in the Arabic 
transliteration, but this policy has deliberately been adopted to gain smoother 
reading of Arabic terms and names.
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greek

Ancient Greek Modern Greek Greek Letters

a a Α; α; ᾳ
b v Β; β
g gh; g Γ; γ
d dh Δ; δ
e e Ε; ε
z z Ζ; ζ
e; e i Η; η; ῃ
th th Θ; θ
i i Ι; ι
k k; ky Κ; κ
l l Λ; λ
m m Μ; μ
n n Ν; ν
x x Ξ; ξ
o o Ο; ο
p p Π; π
r; rh r Ρ; ρ; ῥ
s s Σ; σ; ς
t t Τ; τ
u; y i Υ; υ
ph f Φ; φ
ch kh Χ; χ
ps ps Ψ; ψ
o; ō o Ω; ω; ωι
ai e αι
ei i ει
oi i οι
ui i υι
ou ou ου
eu ev ευ
eu; ēu iv ηυ
– j τζ
nt d; nd ντ
mp b; mb μπ
ngk g γκ
ng ng νγ
h – ῾
– – ᾽
w – 

russian

А A
Б B
В V
Г G
Д D
Е E, Ye1
Ё Yo, O2
Ж Zh
З Z
И I
Й Y3
К K
Л L
М M
Н N
О O
П P
Р R
С S
Т T
У U
Ф F
Х Kh
Ц Ts
Ч Ch
Ш Sh
Щ Shch
Ъ omitted; see note 1
Ы Y
Ь omitted; see note 1
Э E
Ю Yu
Я Ya

1. Ye at the beginning of a word; after all vowels except Ы; and after Ъ and 
Ь.

2. O after Ч, Ш and Щ.
3. Omitted after Ы, and in names of people after И.

A. Many first names have an accepted English or quasi-English form which 
has been preferred to transliteration.

B. Place names have been given according to the Columbia Lippincott 
Gazeteer.

C. Pre-revolutionary spelling has been ignored.
D. Other languages using the Cyrillic alphabet (e.g., Bulgarian, Ukrainian), 

inasmuch as they appear, have been phonetically transliterated in 
conformity with the principles of this table.


